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初级翻译技巧自学考试大纲

浙江省高等教育自学考试办公室

二OO三年五月

自学用书：《英汉翻译简明教程》，庄绎传编著，外语教学与研究出版社，2002年。

参考书目：
（1）《英汉翻译教程》张培基、喻云根、李宗杰、彭谟禹编，上海外语教育出版社，1983年。

（2）《汉英翻译教程》吕瑞昌、喻云根、张复星、李嘉祜、张燮泉编著，陕西人民出版社，1983年。

（3）《新实用英译汉教程》华先发主编，湖北教育出版社，2000年。

（4）《新实用汉译英教程》陈宏薇编著，湖北教育出版社，2000年。

一、课程性质和学习目的

《初级翻译技巧》是浙江省高等教育自学考试英语专业专科阶段的一门必考课程。

《初级翻译技巧》包括英译汉和汉译英两部分，是一门实践性较强的课程。本课程除简单介绍中外翻译理论知识外，主要通过对照阅读，引导考生研究英汉两种语言的差异，找出英汉互译的规律，用以指导实践。

通过学习本课程，应考者应熟悉英汉两种语言各自的特点；能将中等以下难度的英语文章译成汉语，内容准确，文字流畅；能将简易的汉语文章译成英语，用词得当，语法基本正确。

本课程与英语专业其他课程相辅相成。它有赖于英语专业其他课程为应考者打下良好的英语基础，使应考者掌握一定的词汇量和语法知识，初步达到阅读英文原著的水平，并有一定的写作能力，从而具备从事英汉翻译的条件。另一方面，通过大量的翻译实践和语言对比研究，应考者可以进一步认识英汉两种语言各自的特点。例如，汉语多重复实词，主谓搭配较松散，多用并列结构；而英语多用代称，主谓搭配较为紧凑，多用主从结构，等等。这是本课程的重点。但在翻译时，往往因受原文的影响，而容易忽略在译文中体现上述特点。这也是本课程难学之处。但通过学习本课程，了解了英汉两种语言各自的特点，并能在翻译实践中恰当地加以运用，定会提高使用两种语言的能力和翻译水平。这对于应考者打好英语基础，学好英语专业其他课程，也是有益的。

二、课程内容及考核要求

总体要求：本课程采用文体分类编排，由十章组成，每章涉及一种文体，提供两篇课文（英汉、汉英各一）及参考译文供考生对照阅读，并附有阅读提示与解说；理论方面，每篇课文之后均附有“译学点滴”，帮助考生了解翻译研究的发展史及名家的翻译观等内容；同时提供翻译练笔材料及参考译文，帮助考生明确英汉两种语言各自的特点，练习和提高翻译实践能力。

第1章     故  事

1、故事选篇。其特点是：以第一人称或第三人称讲述自己或别人的经历。情节具体，文笔细腻生动。

2、语言对比：

（1）代词。英语代词用得多，汉语实词用得多。英语可先出代词，后出实词。汉语则先出实词，后出代词。

（2） 容词与副词。注意搭配，一种语言可用的搭配，不一定能用于另

一种语言。有时形容词或副词汉译时可单独处理。

3、考核要求：翻译中有处理下列问题的能力：

（1）所选故事的特点及理解方面的难点

（2）代词

（3）形容词与副词。

第2章     历  史

1、历史文章选篇。其特点是：介绍历史情况，说明事实，并阐发其意义。语言正式，概括性强，不作过细的描写。

2、语言对比：

（1）重复与代称。英语不喜重复，多用代称。汉语不怕重复，多用实称，少用代称。

（2）定语从句。英语大量使用定语从句，可以体现出句子的层次。汉译时可放在被修饰语之前，或在原地处理，译成并列分句，或移至句首，提前处理。汉译英时注意使用定语从句。

3、考核要求：翻译中有处理下列问题的能力：

（1）所选历史文章的特点及理解方面的难点

（2）重复与代称

（3）定语从句

第3章     地  理

1、地理文章选篇。其特点是：说明地理情况，顺便介绍当地社会生活，并议论有关的热点问题。所用语言可以生动、细腻，也可以拘谨、正式，需视文章使用的场合而定。

2、语言对比：

（1）动词。动词怎样与主语和宾语搭配，英语和汉语往往有很大不同。翻译时需根据上下文选用适当的动词。有时甚至需要改变句子结构。

（2）分词短语。英语大量使用分词短语，可以体现出句子的层次。汉语则多用并列谓语或并列分句。汉译英时注意使用分词短语。

（3）被动语态。英语多用被动语态，汉语少用被动式。英译汉时，可用无主句，或用主动句表示被动含义。

3、考核要求：翻译中有处理下列问题的能力：

（1）所选地理文章的特点及理解方面的难点

（2）动词

（3）分词短语

（4）被动语态

第4章     经  济

1、经济文章选篇。其特点是：着重说明经济形势，提出主张和建议，以大量数据说明问题。所用语言视场合而定，文件的语言正式而精炼，演讲的语言则要比较易于上口。

2、语言对比：

（1）经济术语。经济领域有大量的专门术语。有些普通词语在经济文章中有特殊含义。经济术语有特殊的用法和搭配。

（2） 字及有关的术语和量词。

3、考核要求：翻译中有处理下列问题的能力：

（1）所选经济文章的特点及理解方面的难点

（2）本章出现的经济术语

（3）数字的译法

第5章     文  化

1、文化文章选篇。其特点是：探讨人生、生与死以及人与人之间的关系。夹叙夹议，语言生动，文情并茂。

2、语言对比：

（1）关联词。英语重形合，关联词用得多。汉语重意合，关联词用得少。

（2）语序。英语强调突出重点，语序灵活。汉语多用并列结构，偏重于时间顺序和逻辑顺序。评论与表态的话语，英语多放在句首，汉语多放在句末。

3、考核要求：翻译中有处理下列问题的能力：

（1）所选文化文章的特点及理解方面的难点

（2）关联词语

（3）语序

第6章     文  学（1）

1、文学作品选篇。本章部分的特点是：以对话为主，穿插一定量的叙述和心理描写。重点是语言风格的问题，对话读起来必须像对话，易于上口。不同的人在不同的场合，语言各有风格。

2、语言对比：

（1）选词。文学作品语言丰富生动，选择词语的余地大。要根据上下文选择最恰当的词语，特别是动词和形容词。

（2）对话。对话有口语的特点。对话可以体现说话者的身份、心情以及他对人、对事的态度。

3、考核要求：翻译中有处理下列问题的能力：

（1）所选文学作品的特点及理解方面的难点

（2）选词

（3）对话

第7章     文  学（2）

1、文学作品选篇。本章部分的特点是：以叙述和心理描写为主，穿插一些对话。叙述包括对自然条件的描述和对事情发生过程的描述。注重连贯性。

2、语言对比：

（1）描述的连贯性。通过情节的发展、一连串的动作，或时间状语、地点状语来体现连贯性。

（2）心理描写。直接描写心理活动，或通过描述动作来刻画人物的心理，或通过对话来表现人物的心理状态。

（3）反译。为了行文方面，或为了掌握分寸，如不能按原文的角度译，可从相反的角度来译。

3、考核要求：翻译中有处理下列问题的能力：

（1）所选文学作品的特点及理解方面的难点

（2）描述

（3）心理描写

第8章     科  普

1、科普文章选篇。其特点是：使用科学术语，介绍科学知识，但谈得不是很深，以便于普通读者理解。语言比科学专著较为灵活。

2、语言对比：

（1）科技英语的特点。（如英语大量使用被动语态等。）

（2）抽象名词。英语抽象名词用得多，汉语用得少，汉译时可译作动词或形容词。

（3）增词与减词。汉语多用动词和范畴词，英语用得少。由于行文的需要，翻译时可适当增词或减词。

3、考核要求：翻译中有处理下列问题的能力：

（1）所选科普文章的特点及理解方面的难点

（2）抽象名词

（3）增词与减词

第9章     法  律

1、法律文章、文件选篇。其特点是：大量使用法律术语，法律条文内容周密，语言精确。翻译此类文章或文件，需特别强调忠实与原文，法律条文更要字斟句酌，以最精炼语言准确地传达原意。

2、语言对比：

（1）法律文件的特点。语言正式、精炼，内容缜密、周到。

（2）主谓搭配。汉语的主谓关系没有英语那么密切。汉译英时需多考虑主语能否与谓语搭配。

（3）断句与并句。由于两种语言句子结构的差异，翻译时往往把一句分成两句或多句，但并句的情况较少。

3、考核要求：翻译中有处理下列问题的能力：

（1）所选法律文章、文件的特点及理解方面的难点

（2）主谓搭配

（3）断句与并句

第10章     演  讲

1、演讲词选篇。其特点是：范围广，一篇演讲可能涉及各方面的内容，语言正式而生动，有时带有强烈的感情色彩。翻译此类文章，句子结构不要过于复杂，语言正式而又能上口，要考虑听众的效果。

2、语言对比：

（1）成语。英译汉时可似的使用成语，特别是四字成语。汉译英时只需译出基本意思，不一定译出成语的形象，更不必追求使用英语成语。

（2）文化差异。译文里可略加几个字，以帮助外国读者理解中国的事物和典故。或采取加注的办法加以说明。

（3）照顾句子之间、段落之间的联系。

3、考核要求：翻译中有处理下列问题的能力：

（1）所选演讲的特点及理解方面的难点

（2）成语

（3）文化差异
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